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1-15 {ovabba 21+22 rovalokal a felads 1811 ki sojdt felolGsségéra

1-15 und 21%22 auszufilion unter der Vemntwq‘;

T i ~’0’f;:im, orszdg) Sender (Nama, address, country)
a0 (Name, Anschiift, Land)

' Roberl Bosch it 1.

3. példany

MA/ 2021000685

2.3bsrt Bosch Elekironika KFT.

S S —
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF

A fevarozdism elérd megéllapodds eseténisa N
{CMRY) rendelkezései az ininyaddk

‘This Camige is subjedt, notwithslandmp any clause to the conirary to the Convenlion
on the Contract for the Inlemational Carrige of Goeds by Road {CMR)

1k Acl or

¥

3000 Hatvan Diese trotz elner geg gen Abmachung den B g
dos Obereink Gber den gsvertrag Im
HU terverkehs (CHR)

Atvevd (Név, cIm, orszég) Cansignee {(Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo {Név, ¢lm, orszag)

16 Carrier {Name, address, counlry)

Frachtfthrer {Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.PA. ;

ViA DEI CICLAMINI 4, |

70026 MODUGNG

T

-

AUTODANA GROUP s - i
J01/294/2006 - pp 185178924 !
Sebes, Sir, Crocarlrel Nr.8 '
Jud ALBA - ROMANIA

Az &ru kiszolgalasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goeds {Piace, country)
Auslieferungsort des Gutas {Or, Land)

Tavabbi fuvarozdk (Név, clm, orszig)

17 Successive carriers (Name, address, Country)

Nachfolyende Frachtfahrer {Name, Anschrift, Land)

helységlplacelOnt 70026 MODUGNO

opizdglcountry/liand 1T

- 2iu luszojgalasy (elye €3 10oponya (Lelyseg, grszag, 1dopon
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, dala)
Qi und Tag der Ubemahme des Gules (Ort, Land, Datum)

helyseghplacarQrt 3000 Hatvan

R IEVEITOZO iannE !asal (=53 ﬁejegyzesal

18 Carrier's reservalions and observalions

Varbehalts und Bemerkungen der Frachifiicer

" orszdg/eountiylland  HU

. _idSpont/date/Datum  2021.01.12

T Annexed documents

To ba completed on tha senders own responsibilty 1-15 Ickiding 21+22

HERAE

Faluzeug" 4

AB20CYK

AB9BCYK

. FUn!ersch“n ung 5lel[lp?| q'?s'r-’(ajmm\‘

5 Eelgafﬂgle
SAP 530636 &
edeti EKAER bizonylal odaadva a Fuvarazdnak)
TOCS2AMm )
Marks and Nas Nemberof ~ Csomagotis modia megnevezdse §  Siisatialszim Grssweightln §  Térfogat (m3)
6" Kemnzelkchen 7 packeges 8 Metod of packi 9 Nams of the 10 [ ber 11 kg # Voleme in m3
und Anzahl der Ander Verpackung goods StatistRnummes Brullogewicht in Umirang inm3
Nummem Packsticke Bezeichnung ¥g- E
43 PAL KFZ-Zubehd 4597
3
osd Szi Betli
m‘s:]y b m 1 red Klasse, Ziffer, Buthslabe 4597 ' 0
A Teladd rendelkazésel (VAm- é egyéb hivatalos kezels) Fizetenoé Fetads, § Pénznem, Alvavd
13 Senders Instructions (Gusioms and olher formakifties) 49 To be paid by etada, Sender, Cumrency, Consignes
Anwelsungen des Absanders (Zolt- und sonstige amtfiche Behandlung) Py zahlen vom  |RDSERCEC Wéhrung’ Empfanger
0 |
Visszatérités A s2AllitAssal kapesol s hidnyt
14  Relmbursement Shipping documents ane completely taok ovor P
Rockarstallung ch haba die Tr vollstandig b .
16 FuvardiH-fizelés] rendelkezések Kaidnleges megalapodisok Besordere Vereinbaruhgen.. +
Direction as to freight payment 20 Spetial agreemenls
* Bérmentve, kight paid, frel L R
Bénmeniaslifs néik, freight to ba pald, x g
m T e ——
* ] : 1122021
id8ponija gy 3
1 Hatvan . avre BTl o Gowds received: aigon
Estabiished in s, I _‘_2"92‘1 Q1‘!§:.3 RALE 2 Gutemplangen; Belum ara. ’
Afelad g YL TR bélyegzﬁ] e
22 signatyre 23 Signature and stamp bfthe car F G Az 8ivevs alfrisa és bélyegzdje |

Signature 2nd slamp of the mnslgnee
Unle:s

o n slarnpel des Empfangers

Via dei Ciclaminj, snc - 70026 Madugaa (BAR

HiN +%AGEL Srk

18 GEN o7t -

“Ricevuto ceinserva; di

verifica su qualitae quantita®

L

~r




